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SECTION I

Translate the following passages into English.

RHETH: [BEAZREE, SO0FHEKRK. MAX IBERRKR®
WA, BUEREAR. MEXIIKR. BHEH B, BWEANL
Ao#. MBEZRAML, FAZEAMSZ, A0? | & FH
. [ Fir, SUEm. BERsSiz, RAEE, EFREM
E. ZOoPmEL, A+ mELE. Mht2P2EENL, RM
wm? ] H: AW, EABLH, BAEHE | B: [ EWH
g, RIEERZZRABED.

Jiao Xun £11§ ed., Mengzi zhengyi % F IE 3 (Beijing: Zhonghua, 1996), ch. 2, pp. 51-53.

2.
UNSEEN

EEAHME, ELWRRE, TERK. BAdxTmAZE: 4
HEASB®, ELARE, TENRKE, @A AHEL. |
ZTH: [HAE=ZAFAH, EARE, REAEmAN, —HF;
MImAR, ZAMH, HUAME, = A0 IEAENEFLSE
th. AL ERE, Rz=Ed, TERE, KZ2RE, WMEZ
=2, Wz RmRAZ BA/AFHE, |

¥4 lie: to hunt

% zé: marsh, swamp

¥ Yanzi: a sage advisor
7 xué: cave, den, hole

&y hé = fi]

Xiang Zonglu [f] 55 $ed., Shuoyuan jiaozheng 53582 % (Beijing: Zhonghua, 2000), ch.1,
p-19.
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SECTION II

3. Translate the following sentences into English. Analyse the grammar of the
sentences. This includes noting all the particles, identifying the parts of speech of
the characters, and describing their relationships.

a) BURFEERR, AR,

b) HMUIEBA, AMEABEC.

¢) MEAANEM.

d ETee, M, KHEZFHE. (Flxin: instruction)
e) HRRE, THRARSH.

f)  AEEAIEE, ARIER.

SECTION III

4. Identify the sources of the following passages and briefly comment on the
significance of the passages in their intellectual context.

a) “One who knows that the interests of ruler and minister are different will reign; one who
thinks they are the same will be dispossessed.”

b) “Heaven and earth are ruthless; they treat the myriad things as straw dogs. The sage is
ruthless; he treats the people as straw dogs. Between heaven and earth is it not as with a
bellows? Emptied it does not collapse, moving it emits more and more. Too many words
soon run out; better hold fast to what is within.”

¢) “Hence hair-splitting wordings and inventing names on your own authority, to disorder
names and put people in doubt and confusion, multiplying argument and litigation between
persons, are to be pronounced the worst of subversions, to be condemned like the crime of
falsifying tallies and measures.”

END OF PAPER




